
ਗੂਜਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੧  
Goojaree, Third Mehl, First House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਿਰਤਿ ਕਰੀ ਇਹੁ ਮਿੁ ਿਚਾਈ ॥ 
I dance, and make this mind dance as well. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਆਪ੍ੁ ਗਵਾਈ ॥ 
By Guru's Grace, I eliminate my self-conceit. 

ਤਚਿੁ ਤਿਰੁ ਰਾਖ ਸ ਮੁਕਤਿ ਹਵ ਜ ਇਛੀ ਸਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ 
One who keeps his consciousness focused on the Lord is liberated; he obtains 
the fruits of his desires. ||1|| 

ਿਾਚੁ ਰ ਮਿ ਗੁਰ ਕ ਆਗ ॥ 
So dance, O mind, before your Guru. 

ਗੁਰ ਕ ਭਾਣ ਿਾਚਤਹ ਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਅੰਿ ਜਮ ਭਉ ਭਾਗ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If you dance according to the Guru's Will, you shall obtain peace, and in the 
end, the fear of death shall leave you. ||Pause|| 

ਆਤਪ੍ ਿਚਾਏ ਸ ਭਗਿੁ ਕਹੀਐ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਆਰੁ ਆਤਪ੍ ਲਾਏ ॥ 
One whom the Lord Himself causes to dance, is called a devotee. He Himself 
links us to His Love. 

ਆਪ੍ ਗਾਵ ਆਤਪ੍ ਸੁਣਾਵ ਇਸੁ ਮਿ ਅੰਧ ਕਉ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਏ ॥੨॥ 
He Himself sings, He Himself listens, and He puts this blind mind on the right 
path. ||2|| 

ਅਿਤਿਿੁ ਿਾਚ ਸਕਤਿ ਤਿਵਾਰ ਤਸਵ ਘਤਰ ਿੀਿ ਿ ਹਈ ॥ 
One who dances night and day, and banishes Shakti's Maya, enters the House 
of the Lord Shiva, where there is no sleep. 

ਸਕਿੀ ਘਤਰ ਜਗਿੁ ਸੂਿਾ ਿਾਚ ਟਾਪ੍ ਅਵਰ ਗਾਵ ਮਿਮੁਤਖ ਭਗਤਿ ਿ ਹਈ ॥੩॥ 
The world is asleep in Maya, the house of Shakti; it dances, jumps and sings 
in duality. The self-willed manmukh has no devotion. ||3|| 



ਸੁਤਰ ਿਰ ਤਵਰਤਿ ਪ੍ਤਖ ਕਰਮੀ ਿਾਚ ਮੁਤਿ ਜਿ ਤਗਆਿ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
The angels, mortals, renunciates, ritualists, silent sages and beings of spiritual 
wisdom dance. 

ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਿਾਚ ਤਜਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਧ ਵੀਚਾਰੀ ॥੪॥ 
The Siddhas and seekers, lovingly focused on the Lord, dance, as do the 
Gurmukhs, whose minds dwell in reflective meditation. ||4|| 

ਖੰਡ ਬਰਹਮੰਡ ਿਰ ਗੁਣ ਿਾਚ ਤਜਿ ਲਾਗੀ ਹਤਰ ਤਲਵ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 
The planets and solar systems dance in the three qualities, as do those who 

bear love for You, Lord. 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਭ ਹੀ ਿਾਚ ਿਾਚਤਹ ਖਾਣੀ ਚਾਰੀ ॥੫॥ 
The beings and creatures all dance, and the four sources of creation dance. 
||5|| 

ਜ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਸਈ ਿਾਚਤਹ ਤਜਿ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਬਤਿ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 
They alone dance, who are pleasing to You, and who, as Gurmukhs, embrace 
love for the Word of the Shabad. 

ਸ ਭਗਿ ਸ ਿਿੁ ਤਗਆਿੀ ਤਜਿ ਕਉ ਹੁਕਮੁ ਮਿਾਏ ॥੬॥ 
They are devotees, with the essence of spiritual wisdom, who obey the 
Hukam of His Command. ||6|| 

ਏਹਾ ਭਗਤਿ ਸਚ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਗ ਤਬਿੁ ਸਵਾ ਭਗਤਿ ਿ ਹਈ ॥ 
This is devotional worship, that one loves the True Lord; without service, one 
cannot be a devotee. 

ਜੀਵਿੁ ਮਰ ਿਾ ਸਬਿੁ ਬੀਚਾਰ ਿਾ ਸਚੁ ਪ੍ਾਵ ਕਈ ॥੭॥ 
If one remains dead while yet alive, he reflects upon the Shabad, and then, 
he obtains the True Lord. ||7|| 

ਮਾਇਆ ਕ ਅਰਤਿ ਬਹੁਿੁ ਲਕ ਿਾਚ ਕ ਤਵਰਲਾ ਿਿੁ ਬੀਚਾਰੀ ॥ 
So many people dance for the sake of Maya; how rare are those who 
contemplate reality. 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਿੀ ਸਈ ਜਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਿ ਕਉ ਤਿਪ੍ਾ ਿੁਮਾਰੀ ॥੮॥ 
By Guru's Grace, that humble being obtains You, Lord, upon whom You show 
Mercy. ||8|| 



ਇਕੁ ਿਮੁ ਸਾਚਾ ਵੀਸਰ ਸਾ ਵਲਾ ਤਬਰਿਾ ਜਾਇ ॥ 
If I forget the True Lord, even for an instant, that time passes in vain. 

ਸਾਤਹ ਸਾਤਹ ਸਿਾ ਸਮਾਲੀਐ ਆਪ੍ ਬਖਸ ਕਰ ਰਜਾਇ ॥੯॥ 
With each and every breath, constantly remember the Lord; He Himself shall 
forgive you, according to His Will. ||9|| 

ਸਈ ਿਾਚਤਹ ਜ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਤਜ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਬਿੁ ਵੀਚਾਰੀ ॥ 
They alone dance, who are pleasing to Your Will, and who, as Gurmukhs, 
contemplate the Word of the Shabad. 

ਕਹੁ ਿਾਿਕ ਸ ਸਹਜ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਜਿ ਕਉ ਿਿਤਰ ਿੁਮਾਰੀ ॥੧੦॥੧॥੬॥ 
Says Nanak, they alone find celestial peace, whom You bless with Your Grace. 
||10||1||6|| 

 


